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MPOBJIEMHU CYYACHOI [IPABOBOI
JIHI'BUCTUKHU TA NEPEKJIALY

B ymoBax MixkHapomHOI iHTerpamii Cy4acHOrO IMOCTiHIYCTPiadbHOTO
CYCHIIBCTBA MOCTIIHO 301IBIIYETHCS 00°eM mpodeciiiHo opieHTOBaHOT iHOP-
Maii y TIChMOBIH Ta yCHIH (opmMax Ha pi3sHUX MOBAX, 3pOCTAE€ BUMOTA O1ITBIION
MPEACTaBHUKIB PI3HUX €THOKYJIBTYPHUX CHIBTOBapPHCTB, CBITUUTH IIPO TE, IO
BOJIOZIIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO JJIS IIUJICH iHIIOMOBHOTO MPO(eciHHOTO CIIii-
KyBaHHS € HaraJbHOIO ITOTPe00I0, a TOMY 3pOCTa€e MOTpeda B CIIEIiaIbHO Iif-
TOTOBJICHUX MpoQecioHanax, 3MaTHUX KOMIETEHTHO 3/1iCHIOBATH BiJIIOBITHY
MeJiaTOPChKY MisIIBHICT 1 BUCTYIATH MOCEPEIHUKAMH MK PITHOO i iHIIO-
MOBHOIO TPO(EeCiiTHUME KYJIBTyPaMHu.

SIK CBITYNTH NpPAKTHKA, piBeHb NpodeciiiHol KOMIETEHTHOCTI 3HAYHOT
KIJIBKOCTI MepeKJiajadiB — BUITYCKHUKIB BUIIMX HABYAJIbHHUX 3aKJa/1iB — HE 3a-
BXK/IM BIATIOBIJIa€ Cy4acHUM NpodeciiiHUM BUMOTaM: 4acTO CYTTEBY NMPoOIeMy
CTaHOBUTH BiJICyTHICTh ()OHOBHX 3HAHb, KOJIU MEPEKIIa a4 — BUTYCKHUK CTH-
Ka€ThCs 3 TPYAHOIIAMH INEPeKJIaly HE 4epe3 HU3bKUI PiBEHb 3HAHHS MOBH,
MPUHOMIB Ta METOJIB TEPEKJIany, a Yepe3 MOCEpe/Hii 3araJbHOOCBITHIN pi-
BEHb, HEJIOCTATHIO 00I3HAHICTH 3 IEBHUMHU OCOOJIMBOCTSIMHU Ti€l ranysi, B sKii
3JIICHIOETHCS TIepekIial. JIoCHTh 4acTo TaKHil CTaH CIipaB MPUBOIMUTH 10 Hera-
TUBHUX HACTIAKIB, KOJIH MOMUIIKU MEepeKIaay CTaloTh MIPUUYUHOIO HU3KH IO~
CBKHX Ta IIPOMHUCIIOBHX MPOOIEM.

Jocsin kpain €porneiickkoro Coro3y MiATBEPIKYE NYMKY PO Te, 110
IHIIIOMOBHA MeJiallisi € HalBaKJIMBIIIMM IHCTPYMEHTOM 3a0€3MeUYeHHS COlli-
aJbHOT B3a€MOJIIT MK TPEJICTAaBHUKAMH PI3HUX KYyJIbTyp. Y 0araThbox €BpoO-
MEHChKUX YHIBEPCUTETAX ChOTOJIHI 3A1HCHIOETHCS LIJIECIPSIMOBAHA ITiATOTOB-
Ka MeIaTOpiB-IOpHUCTIB. Y Tpoleci IX HaBYaHHS 3HAYHA yBara MPUIIISE€ThCS
KOMIIETEHI[isSIM y Tally3i IHIIOMOBHOTO MOCepenNHUITBa 1 nepeknany. [loxioui
¢axiBIi oTpIMyIOTh KBalidikamiro B Tak 3BaHuX «language and cultural me-
diation» abo «language and integration mediation» (HimMeuunna), «community
interpreting» (ABcTpis), «intercultural translation» (ILBefimapis) (Comparative
Study on Language and Culture Mediation) To1ro.

JocmimkenHio mpobiaeMu mpodeciiiHol miAT0TOBKY MalOyTHIX (axiBmiB
3aBXK/IM IPUIIISIIACS HAJIeXKHA yBara, 30KpeMa, TAKHM 11 acrieKTaM, sIK: MEeTOJI0-
JIOTI9HI OCHOBM HerepepBHoi npodeciitroi ocsitu (C. V. I'onuapenko, 1. A. 3s1-
3t0H, B. I. Kpemens, H. I'. Huukano); cy4acHi nearoriqii TeXHOJIOTi1 HABYaHHS
(B. II. becrransko, C. O. CrucoeBa); BIPOBAIKCHH ST KOMIIETCHTHICHOTO ITiIXOY
y cyuacHiit ociti (O. B. OBuapyk, O.I. TTometyH, O. 5. CaBueHko); mpodeciiina
miaroroBka Qaxismis y BUIii mkoii (A. M. Anekciok, B.1. Bornap); reopetny-
Hi 1 MEeTOAUYHI 3acaju npodeciiHol miAroToBKM MaiOyTHIX (axiBiiB chepu
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typusmy (B. K. ®enopuenko); opranizaiis HaB4aIbHO-BUXOBHOTO IPOLECY B
3akianax Typucruunoro crpsmysanns (1. B. 3opin, B. O. Kapranehos, JII.
IToBaxxna, H. A. ®omeHnko). BuBuanacs i posib iHO3eMHHX MOB y MpoQeciiHii
MiroToBII MaiOyTHIX (axiBIliB, 30KpeMa: MEHE/KEPIB 30BHIIIHOEKOHOMIY-
Hoi pisttbHOCTI (H. JI. 3amkoBa, H. B. Jloryrina), topuctis (JI. b. Korisiposa),
cTyzneHTiB dakynprery ¢isngnoro BuxoBauHs (JI.I. Mopchka), KypcaHTiB-
npukoproHHuKiB (T. B. Bakaiiok), CTyAEHTIB BHIINX TEXHIYHUX HaBYAIBHUX
3axyanis (O. b. Tapromonsceknit), GaxisiiB Mmopeskoro ¢urory (C. B. Kosax),
mikapiB (O. IT. Tlerpamyx), ¢axisuiB chepu Typusmy (JI. B. Cakyn).

BopiHouac, TeopeTHYHUN aHali3 HAYKOBUX JOCHIIKCHb CBIAYHTb, IO
npodaema GpopMyBaHHs y MailOyTHIX (axiBIiB FOPUIUYHOI chepr TOTOBHOCTI
JI0 3/11MICHEHHsI TPOQEeCiHHOro 1HIIOMOBHOTO TIOCEPEIHUIITBA 11I¢ HETOCTATHBO
JOCIIIIKeHA SIK B TEOPETUYHOMY, TaK 1 B IPAaKTUIHOMY acleKTax, 30Kpema, He
JIiCTaJIl I'PyHTOBHOI'O PO3KPUTTS ¥ OOIpyHTyBaHHS 3MICT, GOpPMH, METOIHU,
3aco0M Ta MeAaroriyHi yMoBH (OpMYBaHHS y CTYJICHTIB BHIINX HaBYAJIBHUX
3aKJIafiB IOPUANYIHOI cheprd TOTOBHOCTI JO iHIIOMOBHOI'O CHINKYBaHHS, SIKi
MaroTh 3a0€3NeYNTH AKiCHY Ipo(eciiHy MiAroTOBKY MaOyTHIX (axiBHiB 10
311 ICHEHHS IHIIOMOBHOT'O TIOCEPEIHUIITBA.

CuHTE3 BIANOBIIHUX BUIIB JTisUTbHOCTI (IHIIOMOBHA KOMYHIKaIlis 1 epe-
KJ1aJ1) XapakTepu3ye npoeciiHO OpiEHTOBAHE 1HIIIOMOBHE MTOCEPEAHUIITBO K
BU/I TiSUTBHOCTI (haxiBIIsl B MOJIIKYJIBTYPHOMY NIpodeciitHoMy cepeIoBHIIIi.

Jlnst MaiiOyTHIX IOPUCTIB 30aTHICTh 3/1MCHIOBATH 1HILIOMOBHY Meiallio
€ 3aTpeOyBaHOI0 B YMOBAaX MIiXKHAPOIHO-OPIEHTOBAHOI'O PO3BUTKY YKpaiHH,
i1 iHTerpanii B MOJIKYJIBTYPHY CBITOBY CIiJIBHOTY. KpiM Toro, po3pobka Teo-
PETHYHHX 1 METOAUYHUX aCIEeKTiB (OPMYBAHHS MEAIaTOPCHKOI MpodeciHHol
KOMIIETEHTHOCTI CITiBBITHOCHTBCS 3 TPArMaTHYHOIO CIIPSMOBAHICTIO CYyJacHOT
(hopMyBaHHS MPAKTHYHO OPIEHTOBAHMX KOMILIEKCHUX 3JII0HOCTEH 10 OaraTo-
npodiJIbHOT AISUIBHOCTI B CYMIDKHHUX TaJIy3sX.

HeoOxiaHo 3a3Ha4uTH, 10 PEHOMEH Meiallii Tpa Ui fHO TOCIi KYEThCS
B PI3HMX ray3sX TyYMaHITapHOTO 3HAHHS, BKJIIOYAIOYN KyJIbTYPHO-ICTOPHIHY
MICUXOJI0T110, (irocodito, MpaBo, KOHPIIKTOIOTIIO TOMO. 32 OCTaHHI JECATHU-
JITTS aKTUBHO JOCIIIKYIOTHCS JTIHTBOKYJIBTYPHI aCIeKTH MOCEPETHUITBA, B
IbOMY HAIpPAMi aHANI3y aKyMYTIOIOTBCS Pe3yNbTaTH HAyKOBO-TEOPETHUHUX
JIOCITIDKCHB B rajy3i MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii, mpodeciiiHol OCBITH Ta Tie-
PEeKIaI03HaBCTBA.

V Hu3sni kpaiH €Bpony BUKOHAHI CIICIialibHI JOCTIKSHHSI 13 3a3HaYCHOT
BUIIE NMPOOJIEMH, A€ YyTOYHIOETHCS MEPEiK KOMIIETEHIIW MeniaTopiB y cdepi
MOB 1 KynbTyp. Lli koMneTeHLii CHHTE3YI0Th BOJIOAIHHS 1HO3EMHOI0 MOBOIO i
NepeKIaanbKi yMIHHS 3 ypaxyBaHHSIM MaitlOyTHEOI cdepH misuTbHOCTI axiB-
114 (mepeaycim e mpaso, ocBiTa, oxopoHa 310poB’s) (Taft 1981, Hernandez 1997,
Comparative Study on Language and Culture Mediation in different European
countries).
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MoBHe IOCEPETHHUIITBO BKIIIOYAE TTePEKIaAbKy AiSUTbHICTE, TOMY B JIO-
ciipkeHHl npobdaemu GpopmyBaHHS NpodeciiiHO OpieHTOBaHOT MeIiaTOPCHKOL
KOMIIETEHTHOCTI BaXKJIMBO BPAXOBYBATHU Pe3yIbTaTH JOCITIKEHb B TaTy3i Ipo-
(eciliHOT Mmearoriky Ta JIHTBOAUJAKTHKY TPO(ECiiiHO OpiEHTOBAHOTO Tepe-
KJIa/ly BITHOCHO 3MICTY, IIPHHIIMIIB 1 TEXHOJIOT1# HABYAHHS, a TAKOX ITepeKIa-
JAIbKAX KOMITETEHIIi .

HesBaxkaroun Ha aKTyaJIbHICTh JOCIIDKEHHS IICHXOJIOT0-TIEAarOT9HHX 1
JIIHTBOJIMIAKTUBHUX ACTICKTIB MEIIaTUBHOT JisJIBHOCTI (paxiBIiB OPHIMIHOT
ranysi B YkpaiHi i 3apyODKHUX KpaiHaX HUHI CIIOCTEPIraeThesl HU3Ka IPOTUPIY
MIXK:

— HEOOXiJHICTIO BOJOAIHHS BMIHHAMH NPO(ECiiiHOTO CHiJIKyBaHHS 1HO-
3eMHOI0 MOBOIO 1 TepeKJIaay TEKCTiB MpoQeciifHOl CIpsSIMOBAHOCTI 1 BIICYT-
HICTIO MMO3HAYEHHS 1HIIOMOBHOI MeJliallil sSIk KOMIIOHEHTY MpodeciitHoi komIe-
TEHTHOCTI IOPUCTA;

— peaiizalli€ro KOMIIETEHTHOCTHOTO MiJXO/My B Cy4YacHi# memarorivHin
HayIli, TOOYJOBOIO CHCTEMH 3arajibHOKYJIBTYPHHX i IMPO(eciiHNX KOMIETEH-
Lill FOpHCTa, IO XapaKTePHU3YIOTh HOro mpodeciitii 3ai0HOCTI, 1 BIACYTHICTIO
3MICTOBHUX XapaKTEPUCTHUK 1 eperiky 3ai0HocTel daxiBis, 1o 3aiicHIOE iH-
IIOMOBHE TIOCEPETHHUIITBO B MPOeciHHOMY CepeIOBHIII;

— IHTEHCHBHHMM PO3BUTKOM TEOpii 1 TPaKTUKHU NPO(deCciiiHO OpIEHTOBAHOIO
MEeArorikyi Ta JIHTBOAHJIAKTAKYM B LIJIOMY 1 HEIOCTATHBOIO JIOCITIIKEHICTIO
TICUXOJIOTO-TIEJATOT1YHKUX 1 JIHIBOJUIAKTHYHHUX aCIeKTiB podeciiiHO OpieH-
TOBAHOT'O MOBHOTO NOCEPETHHUIITBA;

— IHHOBAI[IHHUM XapaKTEPOM TCHJCHIIIH y PO3BUTKY YKpPaiHCHKOI OCBi-
TH 1 HEpPO3POOIICHICTIO IHTePaKTHBHUX TEXHOJOTiH GopmMyBaHHS mpodeciitHoi
KOMITETEHIIi1 y IIHIBOKYJIBTYPHIH Meialii B mpaBoBiii cdepi;

BiamnosigHo, akTyasnbHICTIO MPOOIEMH CY4YacCHOI MPaBOBOI JIHTBICTUKHU
Ta MepeKiaxy y MaiOyTHIX IOPHCTIB MEIiaTOPChKOI KOMIETEHTHOCTI € Helo-
CTaTHS TEOPETUYHA 1 METOIMYHA pO3pOOKa.

Marienko A. B.
Hayionanvnuii ynisepcumem «Ooecvka 10pududna akaoemisiy,
suK1a0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8

COMMUNICATIVE METHOD OF TEACHING
ENGLISH LANGUAGE IN LEGAL INSTITUTION

Teaching communication of students in a foreign language on professional
subject acquires an enormous value in an education system of our country. First
of all, it concerns the non-language institutions of higher education, such as
legal institutions. In direct contact with native speakers the lawyer needs abili-
ties not only to perceive information aurally, but also abilities to participate in
professional discussions, to characterize a negotiated item, to be able to analyze
and make comments on other points of view.
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